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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Дисциплина «Практикум по межкультурной коммуникации (английский язык)» 

включает следующие формы работы: лекционные и практические занятия, 

самостоятельную работу студента. 

Изучение дисциплины направлено на формирование навыков эффективной 

межкультурной коммуникации в рамках профессионального общения, формирование  

осведомленности о различных культурах и их влиянии на коммуникацию. 

Для успешного освоения дисциплины является обязательным посещение всех 

лекционных и практических занятий, выполнение домашнего задания и иных форм 

самостоятельной работы, которые назначаются преподавателем. Обязательным является 

самостоятельное изучение нового лексического материала по изучаемой дисциплине, 

прочтение иностранной художественной и научной литературы, самостоятельное развитие 

навыков восприятия иностранной речи на слух. 

Для оказания помощи студентам при подготовке к занятиям и другим видам учебной 

и научной деятельности, в случае возникновения проблем или вопросов при усвоении 

материала организуется индивидуальная консультация с преподавателем, согласно 

установленному графику проведения групповых и индивидуальных консультаций. 

 

2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

2.1 Основной целью дисциплины является формирование навыков эффективной 

межкультурной коммуникации в рамках профессионального общения, формирование 

осведомленности о различных культур и их влиянии на коммуникацию, формирование 

способности адаптироваться к различным культурным контекстам, а также формирование 

навыков  восприятия и толерантности в отношении различных культурных ценностей и 

практик.  

 

2.2 Задачи изучения дисциплины:  

- изучить теоретические основы межкультурной коммуникации; 

- изучить культурные различия и их влияние на коммуникацию. 

- изучить и применять на практике эффективные стратегии адаптации к новым 

культурным средам. 

 

2.3 В результате освоения дисциплины обучающийся должен знать: 

Пороговый уровень: основные характеристики синхронического и диахронического 

подхода к изучению языков, основные научные понятия изучаемых дисциплин, общие 

требования к научному стилю изложения. 

 

Продвинутый уровень: общие особенности функционирования изучаемых языков в 

синхронии и диахронии, (на промежуточном уровне) динамику и закономерности 

экономических, организационных и управленческих процессов и явлений, происходящих 
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в профессиональной деятельности, основные характеристики языковых уровней и 

подсистем изучаемых языков, структурные особенности языковых уровней и подсистем 

языков в сопоставительном аспекте, научные понятия изучаемых дисциплин с учетом 

межпредметных связей, требования к научному стилю с учетом особенностей устной и 

письменной речи. 

Высокий уровень: в совершенстве фонетические, лексические, грамматические 

особенности изучаемого языка, словообразовательные явления, правила орфографии и 

пунктуации в синхронии и диахронии, особенности функционирования языковых уровней 

и подсистем языков на основе, понятийный аппарат изучаемых дисциплин с учетом 

межпредметных связей, требования к научному стилю с учетом особенностей подстилей и 

коммуникативных целей. 

 

2.4 В результате освоения дисциплины обучающийся должен уметь: 

Пороговый уровень: демонстрировать понимание сущности синхронического и 

диахронического подхода к анализу языковых явлений, определять основные проявления 

взаимосвязи между уровнями и подсистемами языков при анализе языковых явлений и 

процессов, создавать основные типы текстов научного стиля в устной и письменной речи. 

Продвинутый уровень: учитывать особенности синхронического и диахронического 

подхода при анализе языковых явлений изучаемых языков, учитывать и интерпретировать 

взаимосвязь между языковыми уровнями и подсистемами языков при анализе языковых 

явлений и процессов 

Высокий уровень: определять и адекватно интерпретировать языковые явления и 

процессы на основе глубокого понимания взаимосвязи уровней и подсистем изучаемых 

языков, создавать тексты научного стиля с учетом целевых установок, межпредметных 

связей, специфики терминологического аппарата научного направления. 

2.5 В результате освоения дисциплины обучающийся должен владеть: 

Пороговый уровень:  основными навыками анализа языковых явлений и процессов 

под руководством преподавателя, первичными навыками интерпретации основных 

проявлений взаимосвязи языковых уровней и подсистем языка, первичными навыками 

применения основных понятий изучаемой дисциплины при создании текстов научного 

стиля.  

Продвинутый уровень: способностью анализировать языковые явления и процессы с 

позиций синхронии и диахронии с учетом межпредметных связей, навыками учета 

функционирования языка как системы и функциональных стилей при создании текстов, 

устойчивыми навыками устной и письменной речи в рамках научного стиля с учетом 

особенностей понятийного аппарата изучаемой дисциплины.  

Высокий уровень: навыками системного применения знаний о структурных 

особенностях изучаемых языков при создании текстов различных функциональных 

стилей, совершенными навыками создания различных типов текстов научного стиля с 

грамотным применением понятийного аппарата изучаемой дисциплины и учетом 

межпредметных связей.  

 



МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования  

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал   

Кафедра филологии 

Методические рекомендации для подготовки к занятиям семинарского типа и к 

самостоятельной работе студентов по дисциплине (модулю) «Практикум по межкультурной 

коммуникации (английский язык)» по основной профессиональной образовательной 

программе высшего образования – программе бакалавриата «Преподавание русского языка и 

литературы» по направлению подготовки 45.03.01 Филология 

 

Версия документа - 1 

 

 

стр. 6 из 13 

 

Первый экземпляр __________ 

 

КОПИЯ № _____ 

 

 

 

Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

 

 

3. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ 

К ЛЕКЦИОННЫМ ЗАНЯТИЯМ 

Общие требования к организации и проведению лекционных занятий 

Изучение дисциплины «Практикум по межкультурной коммуникации (английский 

язык)» предполагает выполнение следующих вид работ на лекционных занятиях: 

составление конспекта, составление блок- схемы. 

3. 1 Рекомендации к составлению блок-схемы 

1. Просмотрите внимательно содержание блока по учебнику, материалу 

лекции и выпишите заголовки подразделов, название параграфов. 

2. Внимательно изучите каждый параграф (подраздел блока),  выписывая из 

них основные понятия. 

3. Еще раз прочитайте текст с целью нахождения связей между понятиями и 

найдите в тексте или на основе умозаключений обобщающие понятия, термины. 

4. Найдите наиболее общие понятия, категории, объединяющие все 

содержание текста (не исключено, что это объединяющее понятие заключено в 

заголовках текста). 

5. Постройте логическую структуру, включающую выбранные вами понятия 

с учетом взаимодействия между ними. 

6. Сверьте полученную структуру, прочитав текст еще раз, при 

необходимости уточните структуру 

 3. 2. Рекомендации к составлению конспекта 

Внимательно прочитайте текст. Уточните в справочной литературе непонятные 

слова. При записи не забудьте вынести справочные данные на поля конспекта. 

Выделите главное, составьте план, представляющий собой перечень заголовков, 

подзаголовков, вопросов, последовательно раскрываемых затем в конспекте. Это 

первый элемент конспекта. 

Вторым элементом конспекта являются тезисы. Тезис - это кратко 

сформулированное положение. Для лучшего усвоения и запоминания материала 

следует записывать тезисы своими словами. Тезисы, выдвигаемые в конспекте, нужно 

доказывать. Поэтому третий элемент конспекта - основные доводы, доказывающие 

истинность рассматриваемого тезиса. В конспекте могут быть положения и примеры. 

Законспектируйте материал, четко следуя пунктам плана. При конспектировании 

старайтесь выразить мысль своими словами. Записи следует вести четко, ясно. 

Грамотно записывайте цитаты. Цитируя, учитывайте лаконичность, значимость 

мысли. 

При оформлении конспекта необходимо стремиться к емкости каждого 

предложения. Мысли автора книги следует излагать кратко, заботясь о стиле и 

выразительности написанного. Число дополнительных элементов конспекта должно 

быть логически обоснованным, записи должны распределяться в определенной 
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последовательности, отвечающей логической структуре произведения. Для уточнения 

и дополнения необходимо оставлять поля. 

Конспектирование - наиболее сложный этап работы. 

Овладение навыками конспектирования требует от студента целеустремленности, 

повседневной самостоятельной работы. 

Конспект ускоряет повторение материала, экономит время при повторном, после 

определенного перерыва, обращении к уже знакомой работе. 

Учитывая индивидуальные особенности каждого студента, можно дать лишь 

некоторые, наиболее оправдавшие себя общие правила, с которыми преподаватель и 

обязан познакомить студентов: 

1. Главное в конспекте не объем, а содержание. В нем должны быть отражены 

основные принципиальные положения источника, то новое, что внес его автор, 

основные методологические положения работы. Умение излагать мысли автора 

сжато, кратко и собственными словами приходит с опытом и знаниями. Но их 

накоплению помогает соблюдение одного важного правила – не торопиться 

записывать при первом же чтении, вносить в конспект лишь то, что стало ясным. 

2. Форма ведения конспекта может быть самой разнообразной, она может 

изменяться, совершенствоваться. Но начинаться конспект всегда должен с указания 

полного наименования работы, фамилии автора, года и места издания; цитаты 

берутся в кавычки с обязательной ссылкой на страницу книги. 

3. Конспект не должен быть «слепым», безликим, состоящим из сплошного 

текста. Особо важные места, яркие примеры выделяются цветным подчеркиванием, 

взятием в рамочку, оттенением, пометками на полях специальными знаками, чтобы 

можно было быстро найти нужное положение. Дополнительные материалы из 

других источников можно давать на полях, где записываются свои суждения, 

мысли, появившиеся уже после составления конспекта. 

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ  

К ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ 

 

Изучение дисциплины «Практикум по межкультурной коммуникации (английский 

язык)» предполагает выполнение следующих вид работ: глоссарий, устный опрос, работа 

с текстом (чтение, перевод), словарный диктант, письменная работа, решение задач. 

 

Рекомендации к подготовке к устному опросу 

Подготовка к устному опросу включает в себя повторение пройденного материала 

по вопросам предстоящего опроса. Помимо основного материала студент должен изучить 

дополнительную рекомендованную литературу и информацию по теме, в том числе с 

использованием Интернет-ресурсов, справочников. Опрос предполагает устный ответ на 
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один основной и несколько дополнительных вопросов преподавателя по изучаемой теме 

Ответ должен представлять собой развѐрнутое, связанное, логически выстроенное 

сообщение.  

 

Рекомендации по выполнению письменной работы 

- перед выполнением письменной работы повторите либо изучите грамматические 

правила по изучаемой теме, повторите лексический материал. Проработайте 

теоретический материал по изучаемой грамматической теме, выполните рекомендуемые 

упражнения на закрепление пройденного грамматического материала.  

- составьте опорную схему или таблицу  

- внимательно ознакомьтесь с заданием. Отметьте для себя непонятные моменты в 

формулировке задания, при необходимости обратитесь к преподавателю за разъяснением. 

- отдельно отметьте из упражнения предложения либо задания, вызывающие 

наибольшее затруднение. При выполнении грамматических упражнений рекомендуется 

использовать схемы, таблицы из справочников по грамматике, при необходимости 

возможно использование словарей.  

- при оформлении грамматических упражнений следует избегать ошибок, помарок. 

Записи выполняются письменно ручкой в тетрадь, либо в бланк для ответов на задание. 

 

Рекомендации по подготовке к написанию словарного диктанта 

- составьте для себя глоссарий по изучаемой теме. Глоссарий должен включать в 

себя перечень слов по изучаемой лексической теме. Заведите отдельную тетрадь для 

составления глоссария, расчертите тетрадный лист на 3 колонки: 1 колонка - слово на 

иностранном языке, 2 колонка – перевод слова, 3 колонка – транскрипция слова (при 

необходимости) 

- для каждого слова выпишите значение из толкового словаря на русском и 

иностранном языке, постарайтесь подобрать к каждому слову по 3 синонима и антонима. 

С каждым словом составьте по 5 предложений на иностранном языке. 

- при составлении глоссария следует учитывать, что слова должны быть записаны в 

первоначальной грамматической форме (для глаголов – форма инфинитива, для имени 

существительного – форма единственного числа, для имени прилагательного – 

прилагательное в положительной степени сравнения) 

- при помощи транскрипции прочитайте слова несколько раз, выучите слова 

наизусть. Затем проведите самоконтроль знания лексического материала. Отметьте для 

себя наиболее трудно запоминаемые слова, которые могут вызвать ошибки при написании 

или устном ответе. Далее повторите процедуру самоконтроля, при необходимости еще раз 

выделите слова, вызывающие затруднение. 

- перед написанием словарного диктанта несколько раз прочитайте слова про себя, 

запомните их письменную и устную форму. 
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Рекомендации к составлению глоссария 

- прочитать материал источника, выбрать главные термины, непонятные слова; 

подобрать к ним и записать основные определения или расшифровку понятий на русском 

и иностранном языке; критически осмыслить подобранные определения и попытаться их 

модифицировать (упростить в плане устранения избыточности и повторений) 

- глоссарий оформить в рабочей или отдельно тетради, объем глоссария должен 

составлять не менее 25 лексических единиц по каждой теме 

- при составлении глоссария следует учитывать, что слова должны быть записаны в 

первоначальной грамматической форме (для глаголов – форма инфинитива, для имени 

существительного – форма единственного числа, для имени прилагательного – 

прилагательное в положительной степени сравнения) 

- при помощи транскрипции прочитайте слова несколько раз, выучите слова 

наизусть. 

 

 

5. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ 

САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТАМИ 

 

Самостоятельное изучение дисциплины предусмотрено учебным планом 

направления подготовки. Самостоятельная работа студентов осуществляется при 

подготовке к практическим занятиям, а также при подготовке к текущим контролям, 

рубежным контролям и промежуточной аттестации. Важнейшей функцией 

самостоятельной работы является расширение и углубление изучаемого материала путем 

выполнения студентами самостоятельных работ по всем темам курса.  

Самостоятельная работа требует самоорганизованности, мотивации к 

познавательной деятельности, устойчивого внимания к исследуемому материалу. Работа с 

учебно-методической и научной литературой по темам учебного курса будет более 

плодотворной, если переход от одного вопроса к другому будет осуществляться только 

после качественного усвоения предыдущего. При изучении дополнительных 

литературных источников важно обращать внимание на трактовку основных понятий, 

методы и практические примеры, которые представлены для наиболее наглядной 

демонстрации решения основных задач учебного курса.  

 

Рекомендации к составлению глоссария 

- прочитать материал источника, выбрать главные термины, непонятные слова; 

подобрать к ним и записать основные определения или расшифровку понятий на русском 

и иностранном языке; критически осмыслить подобранные определения и попытаться их 

модифицировать (упростить в плане устранения избыточности и повторений) 

- глоссарий оформить в рабочей или отдельно тетради, объем глоссария должен 

составлять не менее 25 лексических единиц по каждой теме 

- при составлении глоссария следует учитывать, что слова должны быть записаны в 

первоначальной грамматической форме (для глаголов – форма инфинитива, для имени 
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существительного – форма единственного числа, для имени прилагательного – 

прилагательное в положительной степени сравнения) 

- при помощи транскрипции прочитайте слова несколько раз, выучите слова 

наизусть. 

 

Рекомендации по выполнению письменной работы 

- перед выполнением письменной работы повторите либо изучите грамматические 

правила по изучаемой теме, повторите лексический материал. Проработайте 

теоретический материал по изучаемой грамматической теме, выполните рекомендуемые 

упражнения на закрепление пройденного грамматического материала.  

- составьте опорную схему или таблицу  

- внимательно ознакомьтесь с заданием. Отметьте для себя непонятные моменты в 

формулировке задания, при необходимости обратитесь к преподавателю за разъяснением. 

- отдельно отметьте из упражнения предложения либо задания, вызывающие 

наибольшее затруднение. При выполнении грамматических упражнений рекомендуется 

использовать схемы, таблицы из справочников по грамматике, при необходимости 

возможно использование словарей.  

- при оформлении грамматических упражнений следует избегать ошибок, помарок. 

Записи выполняются письменно ручкой в тетрадь, либо в бланк для ответов на задание. 

 

 

6. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНЫХ РАБОТ СТУДЕНТОВ, 

РАБОТЫ, ВЫПОЛНЯЕМОЙ НА ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЯХ 

Критерии оценивания письменной работы 

Оценка "отлично" ставится, если ответ полный, не содержит грубых грамматических 

ошибок, отвечает системно-языковым и узуальным нормам языка. Грамматические формы 

использованы правильно. Ответ демонстрирует умение студента использовать 

полученные теоретические знания на практике  

Оценка "хорошо" ставится, если ответ содержит несколько негрубых 

грамматических ошибок. Ответ реализован, но не в полной мере 

Оценка "удовлетворительно" ставится, если ответ содержит 2 грубые и до 7 

негрубых ошибки 

Оценка "неудовлетворительно" ставится, при наличии 3 и более грубых ошибок или 

же 2 грубых и 7 и более негрубых или же 10-ти и более негрубых ошибок.  

Студент отказывается давать ответ на предложенное задание 

 

Критерии оценивания словарного диктанта 

Оценка "отлично" ставится, если обучающийся отлично знает материал, не 

допускает орфографических и речевых ошибок при написании и произнесении слова, 

свободно может перевести слово с английского языка на русский и наоборот, свободно 

может истолковать слово на обоих языках 
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Оценка "хорошо" ставится, если обучающийся допускает 1-2 орфографических и 

речевых ошибок при написании и произнесении слова, свободно может перевести слово с 

английского языка на русский и наоборот, свободно может истолковать слово на обоих 

языках 

Оценка "удовлетворительно" ставится, если обучающийся допускает 3-5 

орфографических и речевых ошибок при написании и произнесении слова, затрудняется 

дать перевод слова с английского языка на русский и наоборот 

Оценка "неудовлетворительно" ставится, если обучающийся допускает 6 и более 

орфографических и речевых ошибок при написании и произнесении слова, не владеет 

переводом и значением данных слов 

 

Критерии оценивания работы с текстом 

Оценка "отлично" ставится, если обучающийся понял основные  факты,  сумел  

выделить отдельную, значимую информацию, догадался о значении части незнакомых 

слов по  контексту, сумел использовать информацию для решения  поставленной  

коммуникативной задачи, определить тему/проблему, обобщить  содержащуюся в  тексте 

информацию, ответить на поставленный вопрос, используя факты и аргументы из  текста, 

оценить важность, новизну информации, выразить свое отношение к ней. 

Оценка "хорошо" ставится если обучающийся понял не все основные факты, но 

сумел  выделить отдельную, значимую информацию, догадался о значении части 

незнакомых слов по  контексту, сумел использовать информацию для решения  

поставленной  коммуникативной задачи, определить тему/проблему, обобщить 

содержащуюся в  тексте информацию, ответить на поставленный вопрос, используя факты 

и аргументы из  текста, оценить важность, новизну информации, выразить свое 

отношение к ней. При решении коммуникативной задачи он использовал только  2/3 

информации. 

Оценка "удовлетворительно" свидетельствует, что обучающийся понял  только 50% 

текста. Отдельные факты понял неправильно. Не сумел полностью решить поставленную 

перед ним коммуникативную задачу. Обучающийся догадался о значении только 50% 

незнакомых слов по  контексту, сумел использовать информацию для решения  

поставленной  задачи только частично, с трудом сумел определить тему или проблем. Он 

не сумел обобщить содержащуюся в  тексте информацию, смог ответить на  поставленный 

вопрос только с посторонней помощью при указании на факты и аргументы из  текста, не 

сумел оценить важность, новизну информации, выразить свое отношение к ней. При 

решении коммуникативной задачи он использовал только  1/2 информации. 

Оценка "неудовлетворительно" ставится, если обучающийся понял менее 50% текста 

и выделил из него менее половины основных фактов. Он не смог решить поставленную  

перед ним речевую задачу. 

 

Критерии оценивания устного ответа  

Оценка "отлично" ставится, если обучающийся понял основные  факты,  сумел  

выделить отдельную, значимую информацию, догадался о значении части незнакомых 
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слов по  контексту, сумел использовать информацию для решения  поставленной  

коммуникативной задачи, определить тему/проблему, обобщить  содержащуюся в  тексте 

информацию, ответить на поставленный вопрос, используя факты и аргументы из  текста, 

оценить важность, новизну информации, выразить свое отношение к ней. 

Оценка "хорошо" ставится если обучающийся понял не все основные факты, но 

сумел  выделить отдельную, значимую информацию, догадался о значении части 

незнакомых слов по  контексту, сумел использовать информацию для решения  

поставленной  коммуникативной задачи, определить тему/проблему, обобщить 

содержащуюся в  тексте информацию, ответить на поставленный вопрос, используя факты 

и аргументы из  текста, оценить важность, новизну информации, выразить свое 

отношение к ней. При решении коммуникативной задачи он использовал только  2/3 

информации. 

Оценка "удовлетворительно" свидетельствует, что обучающийся понял  только 50% 

текста. Отдельные факты понял неправильно. Не сумел полностью решить поставленную 

перед ним коммуникативную задачу. Обучающийся догадался о значении только 50% 

незнакомых слов по  контексту, сумел использовать информацию для решения  

поставленной  задачи только частично, с трудом сумел определить тему или проблем. Он 

не сумел обобщить содержащуюся в  тексте информацию, смог ответить на  поставленный 

вопрос только с посторонней помощью при указании на факты и аргументы из  текста, не 

сумел оценить важность, новизну информации, выразить свое отношение к ней. При 

решении коммуникативной задачи он использовал только  1/2 информации. 

Оценка "неудовлетворительно" ставится, если обучающийся понял менее 50% текста 

и выделил из него менее половины основных фактов. Он не смог решить поставленную  

перед ним речевую задачу. 

Критерии оценивания глоссария (25 слов) 

«отлично» -25-23 правильных ответов 

«хорошо» - 22-17 правильных ответов 

«удовлетворительно» - 16-12 правильных ответов 

«неудовлетворительно» - менее 12 правильных ответов 

 

7. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ С ЛИТЕРАТУРНЫМИ 

ИСТОЧНИКАМИ 

 

Изучение дисциплины «Профессионально-ориентированный иностранный язык» 

базируется на материалах литературных источников, представляющих собой учебники, 

практикумы, монографии, учебные пособия и др. Литературные источники по дисциплине 

составляют перечень, содержащий источники, относящиеся к основной литературе, 

дополнительной литературе и ресурсному обеспечению электронно-библиотечных 

систем.  

Литературные источники, необходимые для изучения каждой отдельной темы 

дисциплины «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка», 
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студенты могут найти в библиотеке и читальном зале филиала, а также на сайтах 

электронных библиотечных систем удаленного доступа:  

1) http://www.biblioclub.ru – Университетская библиотека on-line  

2) http://www.urait.ru – Электронная библиотечная система издательства «Юрайт» 

3) http://e.lanbook.com – Электронная библиотечная система издательства «Лань» 

4) http://elibrary.ru – Научная электронная библиотека «eLIBRARY.RU» 

Самостоятельная работа с литературными источниками является наиболее 

эффективным методом получения знаний по изучаемому курсу, позволяет значительно 

активизировать процесс овладения информацией, способствует более глубокому 

усвоению изучаемого материала, формирует у студентов собственное отношение к 

изучаемой проблеме. Более глубокому раскрытию вопросов способствует работа с 

дополнительной литературой, рекомендуемой преподавателем по каждой теме 

лекционного и практического занятия. Работа с литературными источниками, 

относящимися к дополнительной литературе, позволяет студентам проявить свою 

индивидуальность в рамках публичных выступлений, выразить широкий спектр научных 

мнений по изучаемым вопросам. При выполнении самостоятельных работ студентами 

допускается использование иных прогрессивных литературных источников 

(диссертационных исследований, научно-публицистических статей, нормативных 

правовых актов и т.д.). 

 

 
 


